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CoNVENTION BETWEEN His MAJESTY, IN RESPECT OF ’1.
UniTEp KINGDOM, AND THE PRESIDENT OF THE T URKISH
REPUBLIC REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS.

Angora, November 28, 1981.

[Ratifications exchanged at London, April 12, 1988.]

His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and His Excellency
the President of the Turkish Republic, being desirous to render mutual
assistance in the conduct of legal proceedings, in civil and commercial
matters, including non-contentious matters, which are being dealt with
by their respective courts or authorities; have decided to conclude a
convention for this purpose and have accordingly nominated as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland :

The Right Honourable Sir George Russell Clerk, G.C.M.G.,
C.B., His Majesty’s Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary in Turkey.

His Excellency the President of the Turkish Republic :

His Excellency Dr. Tevfik Riigtii Bey, Minister for Foreign
Affairs, Deputy for Smyrna ;

Who, having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :—

I.—Preliminary.
ArTICLE 1.

(1) This convention applies only to civil and commercial matters,
including non-contentious matters.

(2) In the present convention the words ‘‘ His Majesty *’ mean
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

(8) In the present convention the expression ‘‘ Territories of the
one (or of the other) High Contracting Party *’ means, in relation to
His Majesty, England and Wales and any other territories to which
the convention may be applicable by reason of extensions under
Article 17 and accessions under Article 18.

(4) The expression ‘‘subjects of one (or of the other) High
Contracting Party *’ means in relation to His Majesty all subjects of
His Majesty wherever domiciled.




’JBKIJE ILE INGILTERE ARASINDA MUZAHERET! ADLIYE
MUKAVELENAMEST. )

Torxrve Reisicimhuru Tazretleri ile Hagmetli Biiyiik Britanya,
Irlanda ve Denizler 6tesinde bulunan Bntanya, Domlnyonlan Kirah
ve Hindistan Imparatoru Hazretleri. gayri nizal’ mevaddi dahi
muhtevi olmak tizere hukuk ve Ticaret iglerine taalluk edip
miitekabilen mahkeme ve makamlarinda cereyan eden muamelati
adliyenin  temsiyetine  muaveneti miitekabile icrasmmi arzu
buyurduklarindan bu maksatla bir mukavele aktine karar vermisler
ve binaenaleyh murahhaslar1 olmak iizere

Tirkiye Reisiciimhuru Hazretleri :

Izmir Mebusu ve Hariciye Vekili Doktor Tevfik Riistii
Beyefendi Hazretlerini ve

Hagmetli Biiyiik Britanya, Irlanda ve Denizlér Gtesinde bulunan .’

Britanya Dominyonlar1 Kiralh ve Hindistan Imparatoru Hazretleri :
Biiyiik Britanya ve $imali Irlanda i¢in:
Hagmetli Britanya Kirah Hazretlerinin Tirkiye Ciimhuriyeti
nezdinde Fevkalade Sefir ve Murahhas: Esaletli Sir George
Russell Clerk, G.C.M.G., C.B., Hazretlerini Murahhas
tayin etmislerdir.

Bu Murahhaslar usuliine muvafik bulunan saldhiyetnamelerini
yekdiZerine teblig ederek atideki hususatta ittifak eylemislerdir :

I.—Mukaddeme.
MappE-1.

(1) Bu Mukavele, gayri nizal mevaddi dahi muhtevi olmak iizere,
yalmz hukuk ve ticaret islerine kahli tatbiktir.

(2) Bu Mukavelede. “ Zat1 Hasmetpenahi’’ kelimeleri, Biiyik
Britanya, Irlanda ve Denizler Otesinde bulunan Britanya
Dominyonlar: Hagmetli Kirah ve Hindistan Imparatorn manasim
ifade eder.

(8) Bu Mukavelede ‘ Yiiksek Akit Taraflardan birinin (veya
digerinin) erazisi ’’ tabiri Zati Hasmetpenahiye taalluku halinde

Ingiltere ve Galles erazilerile 17-nci maddede mezkir tesmil ve*

18-nci maddede mezkiéir iltihak muameleleri hasebile mukavelenin
kabili tatbik olacag herhangi diger erazi manasin: ifade eder.

(4) ‘* Yiksek Akit Taraflardan birinin (veya digerinin) tebaasi’’
tabiri, Zati Hasmetpenahiye taalluku halinde, her nerede mukim
olursa olsun, Zat: Hagmetpenahinin bilumum tebaas: manasim ifade
eyler.
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II.—Service of Judicial and Eztra-Judicial Documents.

ARTICLE 2.

When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory
of one High Contracting Party are to be served on persons in the
territory of the other, the party interested at his option may cause
such documents to be served on the recipient in any of the ways
provided in Articles 8, 5 and 6.

ARTICLE 8.

(a) The request for service is addressed :—

In England by the Turkish Consul in London to the Senior Master
of the Supreme. Court of Judicature in England.

In Turkey by a British consular officer to the Governor of the
Province, in which his consulate is situated, for transmission to the
appropriate Turkish authorities.

(b) The request, containing the name of the authority from whom
the document transmitted emanates, the names and descriptions of
the parties, the names, descriptions and address of the recipient, and the
nature of the document in question, shall be drawn up in the language
of the country in which service is to be effected. The document to be
served shall be drawn up in the language of the country in which
service is to be effected, or be accompanied by a translation in such
language. The said translation shall be certified as correct by the
consular officer by whom the request was addressed, or by an official or
sworn translator of one or other of the countries concerned.

(c) Service shall be effected by the competent authority of the
country in which service is to be effected, who shall serve the document
in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, or, should a wish to that effect be -
expressed in the request, in a special form which is not incompatible
with such law. If the authority to whom a document has been
transmitted is not competent to deal with it, such authority will of its
own motion transmit the document to the competent authority of his
own country.

(d) The execution of the request for service can only be refused
if the High Contracting Party in whose territory it is to be effected’
considers it such as to compromise his sovereignty or safety.

(e) The authority who receives the request shall send to the
consular officer the documents proving the service or explaining the
reason which has prevented such service. Proof of service shall be
furnished by a certificate from the authority of the country in which
gervice is to be effected, setting forth the fact, the manner and the
date of such service. The document to be served, and the translation,
if any, shall be forwarded in duplicate, and the certificate shall appear
on one of the copies, or be attached to it.
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II.—Vesaiki Adliyje ve Gayri Aditye Teblijati.

MappE-2.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin erazisinde tanzim edilen adli ve

gayri adli vesikalarin diger Tarafin topragindaki eshasa tebligi
lazimgelince, alakadar Taraf teblif edilecek olan bu vesikdlan
mibellagunileyhe, ihtiyarina gére, 8, 5 ve 6-nct maddelerde mezkir
tariklerden biri ile teblig ettirebilir.

Mappe-8.

(a) Teblig talepnamesi Tirkiyede ait oldufu Tirk makamlarina
isal edilmek iizere bir Britanya Konsolosu vasitasile Konsoloshanenin
kain bulundugu vildyetin valisine; Ingilterede Londradaki Tirk
Konsolosu vasitasile Ingiltere ** Supreme Court of Judicature ’ unun
‘“ Senior Master’’ ine goénderilecektir.

(b) Irsal olunan vesikamin sadir oldugu makamin ismini,
tarafeynin’ esamisini ve evsafini, miibellagunileyhin ismini,” sifatinu
ve adresini ve mezkiir vesikanin cinsini migir bulunan marilbeyan
talepname, tebligin yapilacag memleketin lisanminda yazilmig olacakirr.
Teblig olunacak vesika tebligin ifa edilecegi memleketin lisaninda
yazilmig olacak yahut ona bu lisanda yazilms miitercem bir niisha
merbut bulunacaktir. Bu tercemenin dogrulugu talepnameyi ginderen
Konsolos tarafindan, yahut alfkadar memleketlerden birinin veya
digerinin’ resmi veya muhallef bir miitercimi canibinden tasdik.
edilmig bulunacakfar.

(c) Teblig, muamelei tebligiyenin ifa olunacag memleketin

saldhiyettar makam tarafindan miimasil vesikalamn tebligi igin
mezkir memleketin kanunu dahilisi ile- muayyen olan sekilde, yahut
‘talepnamede tebhgm mezkirkanun ile gayri kabili telif olmiyan bir:
sekli mahsusta icrasi hususunda bir arzu ifade edilmig bulunuyorsa, o
sekilde icra olunacaktir. Eger kendisine vesika irsal olunan makam,
bu isle igtigale saldhiyettar degilse mezkiir makam, resen vesikayi
kendi memleketinin saldhiyettar makamina irsal eyhyecektlr

(d) Teblig talebinin icrasim erazisi dahilinde teblig vukua gelecek
Yiiksek Akit Taraf ancak igbu tebligi kendi hakimiyetini - veya
emniyetini muhil mahiyette gordiigii takdirde, reddedebilir.

(e) Talepnameyi ahzeden daire, tebligin vukuunu miisbit bulunan,
yahut mezkdr tebligin icrasina mani olmug olan esbabi miibeyyin-
vesikalan Konsolosa gonderecektir. Tebhgm icra edildigi, muamelei
tebligiye icra olunacak memleketin makam tarafindan muharrer ve
bu keyfiyeti ve teblifin suret ve tarihi icrasmm muhtevi, bir
sehadetname ile tesbit olunacaktir. Teblig olunacak vesika, ve, var
ise, tercemesi, ikiger niisha olarak gonderilecek ve sehadetname, bu
niishalardan biri tizerine muharrer, veya ona merbut bulunacaktir.
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ARTICLE 4.

No fees of any description shall be payable by one High Contracting
Party to the other in respect of the service.

Nevertheless, in the cases provided for in Article 8, the High
Contracting Party from whose territory the documents emanate must
pay to the High Contracting Party in whose territory they are served
any charges and expenses which are payable under the local law to
the persons employed to effect service, and any charges and expenses
incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall be calculated in accordance with the tariff in force for
nationals in the country in which service is effected so far as the same
is applicable. Repayment of these charges and expenses shall be
claimed by the authority of the country in which service is effected
from the consular officer making the request when transmitting the
certificate provided for in Article 3 (e).

ARTICLE 5.

The document to be served may also be served on the recipient, if
he is a subject or citizen of the High Contracting Party from whose
territory the documents emanate, without the application of any
compulsion and without the intervention of the authorities of the High
Contracting Party in whose territory service is to be effected, by the
diplomatic or consular officers of the High Contracting Party from
whose territory the documents emanate.

The document shall be drawn up in the language of the country
in which service is to be effected, or shall be accompanied by a
translation in such language.

ARTICLE 6.

Service of documents may also be effected by post in cases where
this method is permitted by the law of the country from which the
document emanates, if the recipient is a subject or citizen of the High
Contracting Party from whose territory the document emanates.

II1.—Taking of Evidence.

ARTICLE 7.

When a Court in the territory of one .High Contracting Party
orders that evidence is to be taken in the territory of the other High
Contracting Party, this may be done in either of the ways prescribed
in Articles 8 and 10.

ARTICLE 8.

(a) The Court may, in accordance with the provisions of its law,
address itself by means of a letter of request to the competent
authority in the territory of the other High Contracting Party,
requesting such aunthority to undertake a judicial enquiry within
his jurisdiction.
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. ‘ MappE-4.

Tebligden dolay: Yiiksek Akit Taraflardan biri tarafindan digerine
herhangi mahiyette hig bir resim tediye edilmiyecektir.

Mahaza 8-ncii maddede mezkiir olan ahvalde, memeleketinden
vesaikin sadir oldugu Yiiksek Akit Taraf, canibinder. vesaiki
mezkirenin teblif olundugu Yiiksek Akit Tarafa, tebligin icrasinda
miistahdem eghasa, kanunu mahalli mucibince tediyesi l4zimgelen
har¢ ve masarif ile tebligin bir sekli mahsusta icra edilmesinden
miitevellit har¢ ve masarifi tediye edecektir. Mezkdr har¢ ve
masraflar, tebli ifa olunan memlekette tebaa hakkinda mer’i
tarifenin kabili tatbik oldufu derecede, mezkfir tarifeye tevfikan
hesap edilecektir. Bu har¢ ve masraflarin tesviyesi, tebligin ifa
olundugu memleketin makamat1 tarafindan, 8-ncii maddenin (e)
fikrasinda muharrer sehadetname isal edildigi vakit talepnameyi
gondermig olan Konsolostar: talep edilecektir.

MADDE-5.

Mibellagunileyh e8er vesaikin memleketinden sadir oldugu
Yiiksek Akit Taraf tebaasindan ise teblif olunacak vesika hi¢ bir
cebir ve tazyik icra edilmeksizin ve memleketinde teblig ifa olunacak
Yiksek Akit Tarafin makamatinea bir miidahele vaki olmaksizan
miibellagunileyhe vesaik memleketinden sadir olan Yiiksek Akit
Tarafin siyasi veya sehbenderli memurini marifetile dahi teblig
olunabilir.

Vesika tebligin icra edilecegi memleket lisaninds muharrer olacak
veya ona, bu lisanda bir terceme merbut bulunacaktir.

MaDpbpE-6.

Miibellaguniteyh, vesikamin memleketinden sadir oldugu Yiiksek
Akit Tarafin tebaasindan ise, teblig keyfiyeti, vesikamn sadir oldugu
memleket kanununun bu usulii kabul ettifi ahvalde, posta ile dahi
icra olunabilir.

II1.—Beyyine Ahazi.

Mappe-T7.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin mahkemesi diger Yiiksek Akit
Taraf topraginda bir beyyine ahzine karar verirse igbu ahzi beyyine
keyfiyeti 8 ve 10-ncu maddelerde muharrer egkilden herhangi biri
ile vaki olabilecektir.

Mappe-8.

(a) Mahkeme kendi kanunlari ahkimina teviikan bir istinabe
varakast ile Yiiksek Akit Tarafin erazisindeki. salahiyettar makama
miiracaat ederek ondan havzai kazas: dahilinde bir tahklkl adli
icrasim talep edebilir.

i
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(b) The letter of request shall-be drawn up in the language o’
the authority applied to, or accompanied by a translation in such
language certified as correct by a diplomatic or consular officer of
the High Contracting Party from whose Court the request emanates
or by an official or sworn translator of one of the countries concerned.

(c) The letter of request shall be transmitted—

In England by the Turkish Consul in London to the Senior
Master of the Supreme Court of Judicature in England;
. In Turkey by a British consular officer to the Governor of the
province in which his consulate is situated for transmission to the

.appropriate Turkish authorities.

(d) It shall be incumbent upon the judicial authority to whom
the letter of request is addressed to give effect to it by the use of
the same compulsory measures as in the execution of a commission
or order emanating from the authorities of his own country.

(¢) The consular officer by whom the letter of request is

‘transmitted shall, if he so desires, be informed of the date and

place where the proceedings will take place, in order that the
interested parties may be able to be present or to be represented.
() The execution of th_e letter of request can only be refused—

(1) If the authenticity of the request is not established;

(2) If in the country to the authorities of which the request is
addressed, the execution of the letter of request does not fall
within the functions of the judiciary ;

(8) If the High Contracting Party in whose territory the request
is to be executed considers it such as to affect his
sovereignty or safety. .

(9) In case the authority applied to is without jurisdiction, the
letter of request shall be forwarded, without any further request, to
the competent authority of the same country in accordance with the
rules laid down by the law of that country.

(h) In every instance where the letter of request is not executed
by the authority to whom it is transmitted, the latter will at once
inform the consular officer by whom the request is transmitted,

‘stating the grounds on which the execution of the commission has

been refused, or the judicial anthority to whom the commission has
been forwarded.

(1) The authority which executes the letter of request will apply,
so far as the procedure to be followed is concerned, the law of his own

_country.

Nevertheless, an application by the authority making the request

‘that ‘some special procedure may be followed shall be acceded to,

provided that such procedure is not incompatible with the law of the
country where the request is to be executed.
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(b) Istinabe varakasi kendisine miiracaat vaki olan makamin
Lsaninda muharrer olacak veya ona, lisan1 mezkéirde bir terceme
merbut bulunacak ve bu tercemenin doorulugu mahkemesginden talep
" sadir olan Yiiksek Akit Tarafin bir siyast veya gsehbenderl memuru

yahut aldkadar memleketlerden birinin resmi veya muhallef bir
. miitercimi canibinden musaddak olacaktir,

(c) Istinabe varakasi, Tirkiyede, ait oldugu Tirk Makamatina
. isal edilmek tizere bir Britanya Konsolosu vasitasile Konsoloshanenin
bulundugu vildyet valisine, Ingilterede, Londradaki Tiirk Konsolosu
vasitasile ‘* Supreme Court of Judicature .’’ ‘‘ Senior Master’’ ine
gonderilecektir.

(d) Kendisine istinabe varakasi gonderilen makami adli varakai
mezkireyi kendi memleketinin makamatindan sadir olan istinabe
veya emirlerin icrasmda miittehaz olan vesaiti cebriyenin aymm
_ istimal ederek icra etmekle miikellef olacaktir.

(e) Kendi marifetile istinabe varakasi irsal olunan Konsolos,
alakadar taraflarm hazir bununabilmeleri veya kendilerini temsil
ettirebilmeleri 1(;111, istinabe muamelesinin vukubulacam tarih ve
mahalden, arzu ettigi takdirde, haberdar edilecektir.

(f) Istinabe muamelesinin icrasmdan ancak :

(1) Istinabe varakasinin viisuku sabit olmad:#.

(2) Makamatina istinabe varakasinin gondemldlgi memlekette
istinabenin icrasi ciheti adliyenin vezaifi idadina dahil
bulunmadi.

(8) Memleketinde talebi vakiin icra edilecegi Yiiksek Akit Taraf
onu hakimiyet veya emniyetini muhil teldkki ettigi
takdirlerde imtina olunabilir.

(9) Kendisine istinabe varakasi gonderilen makam saléhiyettar
bulunmadif: takdirde, ayrica bir talebe hacet kalmaksizin, varakai
wmezkiire aym memleketin saldhiyettar makamina memleketi
mezkiirenin kanunlarile mevzu kavaide tevfikan, isal olunacaktir,

(h) Istinabe varakasinin kendisine génderilen makam tarafindan
icra edilmedigi ahvalin herbirinde, bu makam, istinabenin icrasindan
imtinaa saik olan sebepleri, yahut istinabenin hangi makam adliye
gonderildigini isaret ederek, istinabe talebini kendisine géndermis
olan Konsolosu keyfiyetten derhal haberdar eyliyecektir.

(1) Istinabe varakasim icra eden makam takip olunacak .usul
haklkinda kendi memleketinin kanununu tatbik edecektir.

Mahaza talip olan makamin bir usgulii mahsusa tatbik .edilmesi
hakkindaki arzusu isaf olunacaktir; su sartla ki boyle bir usul
istinabenin icra edilecegi memleketin kanunile gayn kabili tehf
olmasin.
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ARTICLE 9.

(a) No fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the execution of letters of
request.

(b) Nevertheless, the High Contracting Party, from whose Court
the request emanates, shall repay to the High Contracting Party, in
whose territory it is executed, any charges and expenses payable to
witnesses, experts, interpreters or translators, the costs of obtaining
the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily, and
the charges and expenses payable to any person whom the competent
iudicial authority may have deputed to act in cases where the
municipal law permits this to be done, and any charges and
expenses incurred by reason of a special procedure being requested
and followed.

(¢) The repayment of these charges and expenses shall be
claimed by the authority of the country in which the request was
executed from the consular officer by whom the request was
transmitted when delivering the documents establishing the execution
of the letter of request. These charges and expenses are calculated
_in accordance with the tariff in force for nationals in the country

in which the request was executed so far as the same is applicable.

ArricLE 10.

(a) The evidence may also be taken, without the intervention of
the authorities of the High Contracting Party in whose territory it
is to be taken, by a diplomatic or consular officer of the High
Contracting Party before whose Courts the evidence is to be used.

(by The diplomatic or consular officer appointed to take the
evidence may request named individuals provided that they are
subjects or citizens of the High Contracting Party for whose Courts
the evidence is required, to appear as witnesses or to produce any
document, and to take an oath, but he has no compulsory powers.

(c) Requests to appear issued by the consular officer will be drawn
up in the language of the country where the evidence is to be taken,
or accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure
laid down by the law of the country in which the evidence is to be
used, and the parties will have the right to be present or to be
represented by any person who is competent to act before the
tribunals of either country concerned.

ArTICcLE 11.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid
down in Article 10 has failed owing to the refusal of any witnesses
to appear, to give evidence, or to produce documents does not
preclude an application being subsequently made in accordance with
Article 8.
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Mappe-9.

(a) Istinabe icrasindan dolayr Yiiksek ]&kitlerden biri tarafindan
digerine herhangi bir mahiyette hig bir resim tediye olunmiyacaktir.

(b) Mahaza istinabe talebi kendi mahkemesinden sadir olan
Yiiksek Akit Taraf, sahitlere, ehli hibreye, terciiman veya miiter-
cimlere verilecek her nevi harg ve masarifi, ve tav’an icrabet etmiyen
sahitlerin celbini temin icin vaki olan masraflari, ve saldhiyettar adli
makamin kanunu dahilinin miisait oldugu ahvalde kendilerine icray:
hareket icin niyabet verebilecegi eshasin ticurat ve masarifini, ve
talep tzerine bir usulii mahsusa takip olundugu takdirde bundan
miitevellit dicurat ve masarifi, erazisinde istinabenin icra edilecegi
Yiiksek Akit Tarafa tediye edecektir.

(¢) Bu iicurat ve masarifin tediyesi istinabenin icrasim talep
eylemis olan Konsolostan, istinabe icra olunan memleketin makam
tarafindan, igbu istinabenin ifasin miisbit vesaikin hini tevdiinde

istenilecektir. Uecurat ve masarifi mezkire istinabenin icra edildigi

memlekette tebaa hakkinda mer’i tarifenin kabili tatbik oldugu
derecede mezkir tarifeye tevfikan hesap edilir.

Mappe-10.

(a) Kendi erazisinde beyyine ahzedilecek olan Yiiksek Akit Taraf
makamatinin miidahelesi olmaksizin, huzurlarinda beyyinenin istimal
edilecegi mahkemelerin mensup oldugu Yiiksek Akit Tarafin siyasi
veya sehbenderi memuru marifetile dahi ahzi beyyine caizdir.

(b) Ahzi beyyine icin tayin edilen siyasi veya sehbenderi memuru,
mahkemeleri i¢in beyyine talep edilen Yiiksek Akit Taraf tebaasindan
olmak sartile, isimleri muayyen eshasi sahit sifatile isbat1 viicut
etmege, veya bunlari her gfina vesaiki ibraz eylemege ve yemin
etmege davet edebilir; fakat cebir istimaline saldhiyeti yoktur.

(c) Konsolosun isdar edecegi davet varakalari beyyinenin
ahzolunacagi memleketin lisaminda muharrer olacak, yahut onlara
o lisanda muharrer bir terceme merbut bulunacaktir,

(d) Beyyine, istimal olunacagi memleket kanunile mevzu usule
tevfikan ahzolunabilecek, ve tarafeyn hazir bulunmak, veya aldkadar
iki memleketten her birinin mahkemesi huzurunda icrayr harekete
salahiyettar herhangi bir sahis ile kendilerini temeil ettirmek hakkim
haiz bulunacaktir.

MappE-11.

10-ncu maddede zikrolunan usul ile beyyine ahzi hususundaki
tegebbiisiin guhudun hazir bulunmaktan, ifade vermekten veyahut
vesaik ibraz eylemekten imtina etmelerinden dolayr akim kalmig
olmas:i bildhare 8-nci madde mucibince miiracaatta bulunulmasina
mani olamaz.
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IV.—Security for Costs, dc.

ArTiCLE 12.

As regards security for costs, orders for the payment of costs and
expenses, free judicial assistance and imprisonment for debt, the
subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in
territory of the other High Contracting Party a perfect equality of
treatment with the subjects or citizens of that High Contracting
Party. '

ArTicLE 18.

In cases where a subject or citizen of one High Contracting Party
has, in accordance with Article 12, been exempted from giving
security for costs in the territory of the other, judgments condemning
such person to pay costs shall be enforceable by the Courts or
authorities in the territory of the former High Contracting Party

by the most summary procedure available for enforcing foreign

judgments under the laws of that country.

V.—General Provisions.

ArTICLE 14.

Any difficulties which may arise in connection with the operation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

ArTIOLE 15.

(a) Either High Contracting Party may at any time while the
present Convention is in force terminate the operation of Articles 5,
6 and 10, without affecting the operation of the remainder of the
Convention, by giving two months’ notice to this effect through the
diplomatic channel.

(b) If while the present Convention is in force, the President
of the Turkish Republic shall, by a notification given through the
Turkish Ambassador in London, give his consent to the extension
of the application of Articles 5, 6 or 10 to classes of persons other
than the class to which those articles at present apply, the application
of those articles shall be extended in the territories vt both High
Contracting Parties as from the date of and in accordance with such
notification.

ArTicLE 16.

The present Convention, of which the English and Turkish texts
are equally authentic, shall be subject to ratification. Ratifications
shall be exchanged in London. The Convention shall come into force
three months after the date on which ratifications are exchanged and
shall remain in force for three years after its coming into force. In

~ case neither of the High Contracting Parties shall have given notice
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IV.—Masarif igin Teminat ve Saire.

MappE-12,

Masarif igin teminat, masarifin ve harglarin tediyesi hakkindaki
kavarlar, meccanen muzahereti adliye ve deyin i¢in hapis hususlarinda
Yiiksek Akit Taraflardan her birinin tebaas1 diger Yiiksek Akit Taraf
erazisinde igbu Yiiksek Akit Taraf tebaasina temamen misavi bir
muameleden miistefit olacaklardir.

MappE-18.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin tebaasi digerinin erazisinde
12-nci maddeye tevfikan masarif igin teminat itasindan istisna
edildigi ahvalde bdyle bir sahsi tediyei masarife mahkiim eden
hiikiimler, birinci Yiksek Akit Taraf erazisindeki mahakim veya
makamlar tarafindan o memleketin kavanini mucibince ildmat:
ecnebiyenin tenfizi hususunda kabili tatbik en miistacel usul ile icra
olunacaktir.

V.—Ahkimi Umumiye.
Mappe-14.

~ Bu Mukavelenamenin icrasmna miiteallik olarak tehaddiis
edebilecek her giina miigkiildt diplomasi tarikile hallohwmacaktir.

Mabppe-15.

(e) Yiksek Akit Taraflardan her biri bu Mukavelenamenin
meriyette bulundugu esnada herhangi bir zaman, diplomasi tarikile
bu hususta iki ay evvel ihbar1 keyfiyet etmek sartile Mukavelenin
ahkdmi miitebakiyesinin meriyetine halel gelmeksizin, 5-nei, 6-net
ve 10-neu maddelerin meriyetine nihayet verebilecektir.

(b)y Eger bu Mukavelenamenin meriyette bulundugu miiddet
zarfinda Tiirkiye Reisiclimhuru 5, 6 ve 10-ncu maddelerin
haklarinda halen tatbik olundugu simf eshastan gayri sunufu eshasa
da tesmiline muvafakatim Iondradaki Biyiik Eleisi vasitasile
bildirecek olursa, bu maddeler her iki Yiiksek Akit Taraf erazisinde
igbu tebli§ tarihinden itibaren ve o teblifa teviikan tesmil
olunacaklardir.

MappE-16.

Tirkee ve Ingilizce metinleri miisavi derecede kabili ihtica¢ olan
isbu Mukavelename tasdika tabi olacaktir. Tasdiknameler Londrada
teati olunacaktir. Mukavele tasdiknamelerin teatisi- tarihinden tg¢ ay
sonra iktisab1 meriyet edecek ve meriyete vazindan itibaren ii¢ sene
‘mer’i kalacaktir. Tki Yiiksek Akit Taraftan hi¢ biri miiddeti mezkire-
‘nin inkizasindan alt: ay -evvel Mukaveleye nihayet vermek niyetinde

7“‘
‘ .,\S'(
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to the other six months before the expiration of the said periodg
his intention to terminate the Convention, it shall remain in force
until the expiration of six months from the day on which either of
the High Contracting Parties shall have given such notice.

ArticLE 17.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or
Northern Ireland, nor to any of the Colonies or Protectorates of His
Majesty, nor to any mandated territories in respect of which the
mandate is exercised by his Government in the United Kingdom,
but His Majesty may at any time while the Convention is in force
under Article 16 extend by a notification given through his
Ambassador in Turkey this Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory
concerned to whom judicial and extra-judicial documents and letters
of request are to be transmitted. The language in which communica-
tions or translations are to be made shall be English. The date of
the coming into force of any such extension shall be one month from
the date of its notification.

{c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after
the expiry of three years from the coming into force of an extension
of this Convention to any of the territories referred to in para-
graph (a) of this article, terminate such extension on giving six
months’ previous notice through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 16 shall,
unless otherwise expressly agreed to by both High Contracting
Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to which
it has been extended under paragraph (a) of this article.

ArTIicLE 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty may at
any time, while the present Convention is in force, either under
Article 16 or by virtue of any accession under this Article, by a notifica-
tion given through the diplomatic channel, accede to the present
Convention in respect of any Member of the British Commonwealth of
Nations whose Government may desire that such accession should be
effected, provided that no notification of accession may be given at any
time when the President of the Turkish Republic has given notice of
termination in respect of all the territories of His Majesty to which the
Convention applies. The provisions of Article 17 (b) shall be applicable
to such notification. Any such accession sghall take effect one month
after the date of its notification.

{b) After the expiry of three years from the date of the coming into
force of any acceesion under paragraph (a) of this Article, either of the
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bulunduguna digerine bildirmezse, Mukavele 1ki Yiiksek Akit

Taraftan herhangi birinin bdyle bir tebligde bulunacagi giinden
itibaren alt1 ay geginceye kadar meriyette kalacaktir.

MaDDE-17.

(¢) Bu Mukavele ne Iskogya veya Simali Irlandaya, ne Zat
Hagmetpenahinin Miistemleke ve Mahmiyelerinden hi¢ birine, ne de
Miittehit Kiralhk dahilinde Zati Hagmetpenahinin Hikameti
tarafindan hakkinda manda icra edilmekte olan manda altindaki
eraziden hi¢ birine kendiliginden tatbik olunmiyacak, fakat Zati
Hagmetpenahi, Mukavelenin, 16-nci maddeye tevfikan meriyette
bulundugu esnada herhangi bir zaman, Tirkiyedeki Biiyiik Elcisi
vasitasile yapilacak bir teblig ile onu yukarda mezkér eraz1den
nerhangi birine tesmil edebilecektir.

(by Tebligi mezkfr, alakadar erazide adli ve gayri adli vesalkm
ve istinabe varakalarimin gtnderilecegi makamati tayin edecektir.
Tebligat veya tercemelerinin yapilacag lisan ingilizcedir. Keyfiyeti
tesmilin meriyete vazi taribi tebliZ tarihinden itibaren bir ay
olacaktir.

(¢) Yiiksek Akit Taraflardan her biri, bu maddenin (a) fikrasinda
muharrer eraziden herhangi birine isbu Mukavelenamenin tesmili
keyfiyetinin meriyete vazindan itibaren ii¢ sene gegtikten sonra, alt:
ay evvel diplomasi tarikile haber vermek suretile, tesmili mezkire
her vakit nihayet verebilir.

(d) 16-nct madde mucibince Mukavelenin meriyetten 1skati,
Yiiksek Akit Taraflarca sarahaten bagka yolda bir itildf yapilmadikea,
Mukaveleyi igbu maddenin (a) fikrasi mucibince tegmil edilmis
bulundugu eraziden herhangi biri hakkinda da kendiliginden
hiikiimden 1skat edecektir.

Mappe-18.

(a) Yiiksek Akit Taraflar, igsbu Mukavelename gerek 16-nc
maddeye gerek bu madde mucibince vukubulan herhangi bir iltihaka
tevfikan, meriyette bulundugu esnada herhangi bir zaman Zat
Hagmetpenahinin diplomasi tarikile yapilan bir teblig ile, Britanya
mecmuai milelinden, Hiiktimeti tarafindan béyle bir iltihak arzusunda
bulunulabilecek herhangi bir uzuv igin, igshu Mukavelenameye
iltihak edebileceginde ittifak eylemislerdir; ancak boyle bir iltihak
tebligi, Zatr Hasmetpenahinin, Mukavelenamenin kabili tatbik
oldugu bilumum erazisi hakkinda, bu Mukavelenamenin igkatina
dair Tirkiye Reisicimhuru tarafindan bir teblif icra olunduktan
sonra vaki olamaz. 17-nci maddenin (b) fikrasi ahkidmi bu kabil
tebligat hakkinda kabili tatbik olacaktir, Bu kabil iltihaklardan her
biri teblig tarihinden itibaren bir ay sonra meriyvet iktisap edecektir.

(b) Isbu maddenin (a) fikrasinda mezkir iltthakin meriyete vaz
tarihinden ti¢ sene gectikten sonra Yiiksek Akit Taraflardan herhangi

| 2&7‘
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High Contracting Parties may, by giving six months’ notice of termina-
tion through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession
has been given. The termination of the Convention under Article 16
shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this
Article may include any dependency or mandated territory adminis-
tered by the Government of the country in respect of which such
notification of accession is given; and any notice of termination in
respect of any such country under paragraph (b) shall apply to any
dependency or mandated territory which was included in the notifica-
tion of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the I;resent Con- .
vention, in English and Turkish texts, and have affixed thereto their-
seals. .

Done in duplicate at Angora, this twenty-eighth day of November,
one thousand nine hundred and thirty-one. '

Dr. T. RUSTU. GEORGE R. CLERK.

Protocol of Signature.

At the time of signing the Convention of this day’s date relating to
the rendering of mutual assistance in the conduct of legal proceedings,
the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised to this effect,
declare that they have agreed as follows :—

The provisions of Article 17 apply to all the territories enumerated
in the annexed list and shall also apply to Newfoundland and Southern
Rhodesia in the event of their Governments expressing the desire that
the Convention should be extended to them under that Article.

Done in duplicate at Angora, this twenty-eighth day of November,
one thousand nine hundred and thirty-one.

Dr. T. RUSTU. GEORGE R. CLERK.
Bahamas. Falkland Islands and Depen-
Barbados. dencies. '
Bermuda. v Fiji.

British Guiana. Gambia (Colony and Protec-
British Honduras. torate).

Ceylon. Gibraltar.

Cyprus.
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biri diplomasi tarikile alti ay evvel fesih ihbarinda bulunarak
mukaveleyi, hakkinda iltihak tebligi yapilmis herhangi bir memlekets
taalluku itibarile . meriyetten 1skat edebilir. Mukavelenin 16-ne1
madde mucibince 1skati, bu kabil memleketlerden herhangi birine
tatbikine miiessir olmiyacaktir. _

(c) Bu maddenin (a) fikrasi mucibince vaki olacak herhangi bir
iltihak tebligi, isbu iltihak tebliginin hakkinda vaki oldugu
memleketin Hikimeti tarafindan idare édilen herhangi bir tetimmei
eraziye veya manda altinda bulunan eraziye samil olabilecek ve
bdyle bir memleket hakkinda (b) fikraging tevfikan yapilacak herhangi
bir fesih tebligi, mezkdr memleketin iltihaking ait teblignamenin
gamil oldugu tetimmei eraziye ve manda altinda bulunan eraziye de

‘tatbik olunacaktir. -

Tasdikan lilmakal asagide imzast bulunanlar bu Mukaveleyi
Ingilizee ve Tiirkce metinlerinde imza etmigler ve miihiirlemiglerdir.

Iki niisha olarak Ankarada bin dokuz yiiz otuz bir senesi Tesrinisani
ayimnn 28-inci giinii yapilmistir.

Dr. T. RUSTU. GEORGE R. CLERK.

I'mza Protokolu.

Muamelati adliyenin temsiyetinde miitekabilen muavenet icras:
hakkindaki -bu ginkia tarihli Mukaveleyi imza ederken zirde
vaziiilimza ve saldhiyeti kdmileyi haiz Murahhaslar atideki hususati
kararlagtirnmsglardir :

17-nei madde ahkdmi, merbut listede tadat edilen eraginin
kiffesinde, ve Hiik@imetleri tarafindan isbu maddeye tevfikan
mukavelenin kendilerine tesmili ‘arzusu izhar edildigi takdirde,
kezalik Terre Neuve ve Cenubi Rhodezya’ya da tatbik olunacaktir.

Iki niisha olarak Ankarada bin dokuz yiiz otuz bir senesi Tesrinisani
aymnin 28-inci giinii yapilmigtir.

Dr. T. RUSTU. GEORGE R. CLERK.
Bahamas. Falklant adalann ve tetim-
Barbados. matz.

Bermuda. Fiji.

Ingiliz Giyani. Gambiya (Miistemleke ve
Ingiliz Hondiiras:. Mahmiye).

Seylan. Cebeliittarik.

Kibns
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Gold Coast-—
(a) Colony.
(b) Ashanti.
(¢) Northern Territories.
(d) Togoland under British
mandate.

Hong Kong.

Jamaica (including Turks and
Caicos Islands and the
Cayman Islands).

Kenya (Colony and Protec-
torate).

Leeward Islands—

Antigua.

Dominica.

Montserrat.

St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

Malay States—

(a) Federated Malay
States—

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.
(b) Unfederated Malay
States—

Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malta.
Mauritius.

Nigeria—
(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British
mandate.

North Borneo, State of.

Northern Rhodesia.

Nyasaland Protectorate.

Protectorate of Aden.

St. Helena and Ascension.

Sarawak.

Seychelles.

Sierra Leone (Colony and Pro-
tectorate).

Somaliland Protectorate.

South African High Commis-
sion, Territories of the—

Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Swaziland.

Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Western Pacific, Islands of—
British  Solomon Islands
Protectorate.
Gilbert and Ellice Islands
Colony.
Tonga.

Windward Islands—

Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.




Altin sahil—

(a) Mistemleke.

(b) Asanti.

(c) Simal erazisi.

(d) Ingilizmandasialtinda
Togoland.

Hong Kong.

Jamayik (Térk ve XKaykos
adalarile Kayman adalan
da dahil olmalk iizere).

Kenya (Mustemleke ve
Mahmiye).

Leeward adalari—

Antigua.
Dominika.
Montserrat.
Sent Kristofer ve Nevis.
Virgin adalar.
Malaya Devletleri-—

(a) Miittehit Malaya De-
vletleri—
Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Gayri Miittehit Malaya
Devletleri—

Yohore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Briinei.

Malta.

Mauritius.

Nigeria—
(a) Miistemleke.
(b) Mahmiye.

(c) Ingiliz mandas: altinda
Kamerun.

Simali Borneo Devleti.

Simali Rodezya.

Niyassa Mahmiyesi.

Aden Mahmiyesi.

Sent Elen ve Assansiyon.

Sarawak.

Seychelles.

Siyerra Leone (Mistemleke
ve Mahmiye).

Somali Mahmiyesi.

Cenubi Afrika Ali Komisyonu
Erazisi—

Bisutu.
Bechuana.
Swazi.

Malaya yarim adas:
temlekesi.
Tanganika Erazisi.
Trinidad ve Tobago.
Uzanda Mahmiyesi.
Garbi Pasifik adalarn—
Ingiliz Solomon adalan
Mahmiyesi.
Gilbert ve -Ellice adalart
Mistemlekesi.
Tonga.
Vindward adalari—

Grenada.
Sent Lusiva.
Senvensan.

Zengibar Mahmiyesi.

Miis-
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